
                                  1-й посук: 

В начале творения                                                  יתשִׁ בְּרֵא  

Когда а-Шем создал                                           םִבָּרָא אֱלֹה   

Небеса                                                                   הַשָׁמַי םִאֵת  

И землю                                                                  הָאָרֶץִואְֵת  

 

                                    2-й посук: 

И земля тогда была                                         הָיתְָהִוהְָאָרֶץ  

Пуста и безжизненна                                            ּובָהֹוִּתהֹו  

И была везде тьма                                ְתְהוֹםִעַל־פְּניִֵוחְשֶֹׁך  

И Дух а-Шема                                                      ִַיםִורְוּח אֱלֹה   

Возносился                                                                 מְרַחֶפֶת 

Над водами                                                       ֵהַמָי םִעַל־פְּני  

 

                                      3-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֶלֹה   

Да будет свет                                                              י אוֹרִיהְ   

И появился свет                                                        י־אוֹר   ויַהְ 



                                      4-й посук: 

И а-Шем увидел этот свет               יםִויַרְַא אֶת־הָאוֹרִאֱלֹה   

Что этот свет хорош                                                   כּ י־טוֹב 

И а-Шем разделил                                           יםִויַבְַדֵל אֶלֹה   

Между временем света и                  הַחשֶֹׁךְִוּבֵיןִהָאוֹרִבֵּין  

временем тьмы (чтобы не были 

смешаны одновременно) 

 

                                       5-й посук: 

И назвал а-Шем                                                ְִיםִרָאויַ ק אֶלֹה   

Время света Он назвал днем                               יוֹםִלָאוֹר  

А время тьмы Он назвал ночью            ְלָילְָהִקָרָאִולְַחשֶֹׁך  

И настал вечер                                                        י־עֶרֶב  ויַהְ 

И настало утро                                                         י־בקֶֹר  ויַהְ 

Первый день Творения                                          אֶחָדִיוֹם  

 

 



  В первый день Творения, кто же, кто же знанет, кто 

же кто же знает, что а-Шем создал? 

   А-Шем создал свет и тьму! Свет и тьму а-Шем 

создал в первый день! 

 

 

 

 

 

 

 



                                      6-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Да будет свод                                                           י יעִִַיהְ  רָק   

Посреди вод                                                        ְהַמָי םִבְּתוֹך  

И этот свод разделит                                          י ילִו יה  מַבְד   

Между водами под сводом небес                       מַי םִבֵּין  

И водами которые над сводом                                 לָמָי ם 

 

                                       7-й посук: 

И а-Шем создал                                                 ׂיםִויַעַַש אֱלֹה   

Свод небес                                                            יעִַ-אֶת הָרָק   

И свод разделил                                                           ויַבְַדֵל 

Между водами под сводом  תַחִִַאֲשֶׁרִהַמַי םִבֵּין יעִִַמ  לָרָק   

И водами над сводом             יעִִַמֵעַלִאֲשֶׁרִהַמַי םִוּבֵין לָרָק   

И так и стало                                                                י כֵן-ויַהְ   

 

 

 



                                      8-й посук: 

И а-Шем назвал                                               יםִויַ קְרָא אֱלֹה   

Свод Он назвал Небесами                             ִַיע שָׁמָי םִלָרָק   

И настал вечер                                                         י עֶרֶב-ויַהְ   

И настало утро                                                         י בקֶֹר-ויַהְ   

Второй день Творения                                           שֵׁנ יִיוֹם  

 

 Во второй день Творения, кто же, кто же знанет, кто 

же кто же знает, что а-Шем создал? 

  А-Шем создал свод, и назвал этот свод Небесами! 

Свод Небес а-Шем создал во второй день! 

 

 



                                      9-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Да соберутся воды                                                ּהַמַי םִי קָוו  

Которые под небесами                               תַחַת הַשָמַי םִמ   

В одно место                                                   אֶחָדִמָקוֹם-אֶל  

И покажется суша                                         הַיבַָּשָׁהִותְֵרָאֶה  

И так и стало                                                                י כֵן-ויַהְ   

 

                                        10-й посук: 

И а-Шем назвал                                               יםִויַ קְרָא אֱלֹה   

Сушу Он назвал Землей                                   אֶרֶץִלַיבַָּשָׁה  

А то место, куда воды собрались               ֵקְוה הַמַי םִוּלְמ   

Он назвал морями                                                יםִקָרָא ימַ   

И увидел а-Шем                                                 יםִויַרְַא אֱלֹה   

Что так – хорошо                                                          ִּטוֹב-יכ  

 

 

 



                                       11-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Чтоб земля расцвела                                      הָאָרֶץִתַדְשֵׁא  

Всякой травою                                                                דֶשֶׁא 

Злаками, чтобы были в них зерна                 יעִִַעֵשֶׂב מַזְר   

Сеять                                                                                   זֶרַע 

И плодовые деревья                                                 יִעֵץ פְּר   

Чтоб росли на них плоды                                     יִעשֶֹׂה פְּר   

Каждый сорт на дереве своем                                  ֹינו  לְמ 

И чтоб были в них зерна для посева          ֲִבוֹ-זַרְעוִֹשֶׁרא  

На земле                                                                   הָאָרֶץ-עַל  

И так и стало                                                                י כֵן-ויַהְ   

 

 

 

 

 

 



                                         12-й посук: 

И земля расцвела                                             הָאָרֶץִותַוֹצֵא  

Всякою травою                                                               דֶשֶׁא 

Злаками, чтобы были в них зерна                 יעִִַעֵשֶׂב מַזְר   

Сеять                                                                                   זֶרַע 

Каждый сорт отдельно                                             ּינהֵו  לְמ 

И деревья, дающие плоды                           י-עשֶֹׂהִועְֵץ פְּר   

И были в них зерна для посева                    בוֹ-זַרְעוִֹאֲשֶׁר  

Каждый сорт на дереве своем                               ּינהֵו  לְמ 

И увидел а-Шем                                                 יםִויַרְַא אֱלֹה   

Что так – хорошо                                                         טוֹב-כּ י  

 

                                      13-й посук: 

И настал вечер                                                         י עֶרֶב-ויַהְ   

И настало утро                                                         ְִ יויַ בקֶֹר-ה   

Третий день Творения                                       יִיוֹם ישׁ  שְׁל   

 

 



На третий день Творения, кто же, кто же знанет, кто 

же кто же знает, что создал а-Шем? 

А-Шем создал моря и сушу, а также и растения на 

третий день Творения! 

 

 

 

 

 

 

 



                                       14-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Чтоб повисли светила                                          י מְארֹתִֹיהְ   

На своде небесном                                       ִַיע רְק  הַשָמַי םִבּ   

Разделять                                                                    יל  לְהַבְד 

Между временем дня и ночи            הַלָילְָהִוּבֵיןִהַיוֹםִבֵּין  

И они будут                                                                       ּוהְָיו 

Знамениями                                                                 ֹלְאתֹת 

И указывать на праздничные даты                   ים  וּלְמוֹעֲד 

И на время суток                                                        ים  וּלְימָ 

И на число дней в году                                               ושְָׁנ ים 

 

                                          15-й посук: 

А также пусть светят                                        ּמְאוֹרתִֹוהְָיו ל   

Со свода небес                                               ִַיע רְק  הַשָמַי םִבּ   

Освещая землю                                          יר הָאָרֶץ-עַלִלְהָא   

И так и стало                                                                י כֵן-ויַהְ   

 



                                       16-й посук: 

И создал а-Шем                                                 ׂיםִויַעַַש אֱלֹה   

Два великих светила                    יםִהַמְארֹתִֹשְׁניֵ-אֶת הַגְדלֹ   

Огромное Солнце                                     הַגָדלִֹהַמָאוֹר-אֶת  

Чтоб светило днем                                       הַיוֹםִלְמֶמְשֶׁלֶת  

И малое – Луну                                         הַקָטןִֹהַמָאוֹר-ואְֶת  

Чтоб светила ночью                                   הַלַילְָהִלְמֶמְשֶׁלֶת  

А также и звезды                                             יםִואְֵת הַכּוֹכָב   

 

                                          17-й посук: 

И а-Шем закрепил светила                     יםִאתָֹםִויַ תֵן אֱלֹה   

На своде небесном                                       ִַיע רְק  הַשָמָי םִבּ   

Чтобы освещали землю                           יר הָאָרֶץ-עַלִלְהָא   

 

 

 

 

 



                                       18-й посук: 

И они будут властны                                                  ֹמְשׁל  ולְ 

Над днем и над ночью                                    וּבַלַילְָהִבַּיוֹם  

И разделят                                                                 יל  וּלְהַבְד 

Между ремень света и тьмы            הַחשֶֹׁךְִוּבֵיןִהָאוֹרִבֵּין  

И увидел а-Шем                                                 יםִויַרְַא אֱלֹה   

Что так – хорошо                                                         טוֹב-כּ י  

 

                                        19-й посук: 

И настал вечер                                                         י עֶרֶב-ויַהְ   

И настало утро                                                         י בקֶֹר-ויַהְ   

Четвертый день Творения                               יִיוֹם יע  רְב   

 

 

 

 

 



В четвертый день Творения, кто же, кто же знанет, 

кто же кто же знает, что создал а-Шем? 

А-Шем создал нам солнце, а также и луну, еще 

создал Он звезды на четвертый день! 

 

 



                                       20-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Чтобы воды породили                                     ּהַמַי םִי שְׁרְצו  

Многочисленными тварями живыми      חַיהִָנפֶֶשִׁשֶׁרֶץ  

И птицы чтоб летали над землею  הָאָרֶץ-עַלִיעְוֹפֵףִועְוֹף  

В поднебесье под сводом                 יעִִַפְּניֵ-עַל הַשָמָי םִרְק   

                                        21-й посук: 

И создал а-Шем                                               יםִויַ בְרָא אֱלֹה   

Гигантских тварей морских               יםִהַתַנ ינ ם-אֶת הַגְדלֹ   

И все живые существа                           הַחַיהִָנפֶֶשׁ-כָּלִואְֵת  

Всех ползучих                                                           הָרמֶֹשֶׂת 

Созданных в водах                                   הַמַי םִשָׁרְצוִּאֲשֶׁר  

Все их виды                                                                ינהֵֶם  לְמ 

И всех птиц                                                          עוֹף-כָּלִואְֵת  

У которых есть крылья                                                   ָכָּנף 

Каждый в своем виде                                               ּינהֵו  לְמ 

И увидел а-Шем                                                 יםִויַרְַא אֱלֹה   

Что так – хорошо                                                         טוֹב-כּ י  



                                   22-й посук: 

И а-Шем их благословил                      ְיםִאתָֹםִויַבְָרֶך אֱלֹה   

И так Он сказал                                                             ֹלֵאמר 

Плодитесь и размножайтесь                               ּוּרְבוִּפְּרו  

И наполнятся воды рыбой            ּלְאו יםִהַמַי ם-אֶתִוּמ  בַּימַ   

И птицы приумножаться на суше          בָּאָרֶץִי רֶבִוהְָעוֹף  

 

                                     23-й посук: 

И настал вечер                                                         י עֶרֶב-ויַהְ   

И настало утро                                                         י בקֶֹר-ויַהְ   

Пятый день Творения                                       יִיוֹם ישׁ  חֲמ   

 

 

 

 

 

 



В пятый день Творения, кто же, кто же знанет, кто 

же кто же знает, что создал а-Шем? 

А-Шем создал всех рыб в воде и всех птиц в 

небесах, всех рыб и птиц создал а-Шем на пятый 

день! 

 

 



                                       24-й посук: 

И сказал а-Шем                                                יםִויַאֹמֶר אֱלֹה   

Чтоб земля породила                                       הָאָרֶץִתוֹצֵא  

Тварей животных                                                   ׁחַיהִָנפֶֶש  

Каждый своего вида                                                  ָּינה  לְמ 

Скот                                                                                בְּהֵמָה 

И гадов ползучих                                                          ׂורֶָמֶש 

И зверей земных                                                  ֹאֶרֶץ-וחְַיתְו  

Каждый своего вида                                                  ָּינה  לְמ 

И стало так                                                                    י כֵן-ויַהְ   

 

                                          25-й посук: 

И создал а-Шем                                                 ׂיםִויַעַַש אֱלֹה   

 

 

 

 

 


